
À la carte

RESTAURANT SABBIONI



Piovra* scottata con patate affumicate schiacciate e guanciale croccante (8-9-14)
Gebratener Oktopus* mit zerdrückten Räucherkartoffeln und knusprigem Speck

Seared octopus * with smashed smoked potatoes and crispy bacon 
€ 18,00 

Delizia di seppie con puntarelle, mandorle tostate e pecorino (8-9-14)
Cuttlefish with toasted almond, chicory and pecorino cheese

Tintenfischgenuss mit Chicorée, gerösteten Mandeln und Pecorino-Käse aus Schafsmilch
€ 16,00

Mantecato di baccalà con polenta soffiata al nero di seppia e salsa datterino confit (4-5-7-9-14)
Stockfischcreme mit Tintenfisch-Polenta und einer Sauce aus Datteltomaten

Creamed cod with squid ink puffed polenta and confit tomatoes (datterino) sauce
€ 16,00

Degustazione di antipasti* Sabbioni (1-2-4-5-7-8-9-12-14) 
Gemischte Vorspeisenplatte „Sabbioni“ 

Sabbioni appetizer* tasting
€ 23,00

Carpaccio di petto d’oca* affumicato con finocchio croccante pistacchi e arancio 
Sliced smoked goose breast with crunchy fennel, pistachios and orange

Geräuchertes Gänsebrust-Carpaccio* mit knackigem Fenchel, Pistazien und Orange
€ 14,00

Burrata con prosciutto crudo di Sauris e crostino di pane (1-7)
Fresh cheese (Burrata) with Sauris raw ham and croutons

Mozzarella „Burrata“ mit Rohschinken von Sauris auf geröstetem Brot
€ 14,00

Per iniziare vi proponiamo gli antipasti
Zu Beginn unsere Vorspeisen – To start we offer you...



Spaghetti chitarra all’uovo alla carbonara di gamberi* e guanciale con bottarga di muggine (1-2-3-4-7-12)
Spaghetti with prawn carbonara* and bacon with mullet bottarga

Spaghetti „Chitarra“ mit Garnelencarbonara*, Speck und Meeräsche-Rogen
€ 17,00

Gnocchi di patate con granchio porro* e datterini profumati al rosmarino (1-2-3-7-9-12)
Potato gnocchi with crab * and rosemary-flavored datterini tomatoes
Kartoffelgnocchi mit Krabbe* und Datteltomaten mit Rosmarinnote

€ 18,00

Spaghetti di grano duro alle vongole (1-9-12)
Durum wheat spaghetti with clams

Hartweizenspaghetti mit Venusmuscheln
€ 16,00

Bigoli all’uovo aglio olio e peperoncino con colatura di alici e pane speziato (1-3-4-9) 
Pasta (Bigoli), garlic, oil, chili pepper with anchovy sauce and spiced bread 

„Bigoli“-Nudeln mit Ei, Knoblauch, Öl und Chili mit Sardellensauce und Gewürzbrot 
€ 15,00 

Caserecce all’uovo con salsiccia al vino cannonau mantecate al mascarpone e pomodorini (1-3-7-9-12)
Pasta (Caserecce) with sausage (baked in cannonau wine) and creamed with mascarpone and cherry tomatoes

„Caserecce“-Nudeln mit Wurst, gekocht in Cannonau-Wein mit Mascarpone und Kirschtomaten
€ 14,00

Mezzelune ricotta e spinaci* con verdurine del litorale e ricotta fumè (1-3-7-9)
Typical Pasta (mezzelune) stuffed with light cheese (ricotta) and spinach* with coastal vegetables and smoked ricotta
Mit Ricotta und Spinat gefüllte „Mezzelune“-Nudeln mit Gemüse von der Küste und geräuchertem Ricotta

€ 14,00

A seguire i nostri primi piatti  
con paste fresche fatte in casa

Es folgen unsere Nudelgerichte aus frischer hausgemachter Pasta
Our first courses with fresh homemade pasta



Filetto di branzino alla senape in crosta di mandorle con patate e maionese allo yogurt greco (4-7-8-10)
Tranche vom Wolfsbarsch mit Senf, Mandelkruste und Kartoffeln 

dazu Mayonnaise aus griechischem Joghurt 
Slice of sea bass with mustard in almond crust with potatoes and mayonnaise with Greek yogurt

€ 20,00

Trancetto di ombrina su zucchine saltate e la sua crema (4-9)
Slice of croaker on sautéed zucchini and its sauce

Schattenfisch auf sautierten Zucchini und cremiger Sauce
€ 20,00

Il nostro fritto* (1-2-4-5-14)
Our fried fish

Unser frittierter Teller
€ 21,00

Filetto di manzo al pepe verde e patata affumicata (7-9-10-12) 
Beef fillet with green pepper and smoked potato 

Rinderfilet mit grünem Pfeffer und geräucherter Kartoffel 
€ 25,00

Cotoletta di vitello alla milanese con patate fritte (1-3-5-7) 
Milanese-style veal cutlet with fried potatoes 

Kalbsschnitzel Mailänder Art mit Pommes 
€ 22,00

Pomodoro “cuor di bue km 0” e mozzarella di bufala d.o.p (7) 
"OxHeart" tomato and buffalo mozzarella  

Regionale Ochsenherztomate und Büffelmozzarella 
€ 14,00

E non per ultimi i deliziosi secondi
Und nicht zu Letzt unsere deliziösen Hauptspeisen

And last but not least the delicious seconds



Tiramisù classico (1-3-7-8) 
Classic tiramisu 

Klassisches Tiramisu
€ 7,00

Tiramisù al pistacchio (1-3-7-8)
Pistachio tiramisu
Pistazien-Tiramisu

€ 7,00   

Millefoglie al passion fruit (1-3-7) 
Millefoglie with passion fruit 

Millefoglie (Blätterteiggebäck) mit Maracuja
€ 7,00  

  
Cheesecake a modo nostro con coulis di frutti di bosco (1-3-7-8)

Cheesecake (our way) with wild berries coulis
Käsekuchen nach unserer Art mit pürierten Waldbeeren

€ 7,00    

Tortino morbido al cioccolato fondente dal cuore bianco (1-3-7-8)
Soft dark chocolate cake with liquid white heart

Weiches Schokoladen-Küchlein mit flüssigem weißem Kern
€ 7,00

Biscotti della tradizione con crema alla vaniglia (1-3-7-8)
Traditional biscuits with vanilla cream
Traditionelle Kekse mit Vanillecreme

€ 7,00 

Dessert



* materia prima surgelata o congelata all’origine
* gefrorener oder ursprünglich gefrorener Rohstoff kann Spuren von potenzieller

* frozen or originally frozen raw material

Non si esclude la presenza di potenziali allergeni in tracce e/o per contaminazione crociata  
Allergene und/oder Kreuzkontamination enthalten und sind somit nicht ausgeschlossen! 

Traces of potential allergens and/or cross-contamination is not excluded

Si informa la gentile clientela che in questo esercizio è a disposizione, previa richiesta  
al personale di servizio, apposita documentazione sulle sostanze allergeniche presenti  

nei prodotti venduti / somministrati.  

Allergene können nicht ausgeschlossen werden, beim Servicepersonal können spezielle  
Unterlagen über die Allergenen Stoffe in den verkauften / verabreichten Produkten erfragt werden,  

bitte beim Servicepersonal anfragen.

In this structure there is available the special documentation regarding the allergenic substances  
present in the products sold / administered, please request it to the service staff.


